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IMPORTANT! Read all instructions before installing and using. Installer: This manual must be
delivered to the end user. This manual assumes installation by a suitably qualified  Automotive Technician.

Mounting Instructions
10/12/15 Series Lightbars

                     WARNING! 
Failure to install or use this product according to manufacturer’s recommendations may result in property
damage, serious bodily/personal injury, and/or death to you and those you are seeking to protect!  

!

            
Important!
Mounting brackets are specific to the vehicle model.  Please make sure the brackets are suitable for the vehicle before 
installation.

1.  Install the M6 cage nut to the mounting feet.  Please see the diagram below for the correct locations and orientation of the cage nut.
2.  Take the lightbar and place it upside down on a sturdy, non-marking surface.  Attach the mounting feet as shown in the diagram unless 

they are already installed.  If not installed yet, please install them by first inserting the heads of the M8 bolts into the openings at the end 
of the slots on the base of the lightbar.  Loosely fasten the mounting feet to the base using the M8 nuts, flat washers, and lock washers.  
Now the spacing between the mounting feet can be adjusted so that their pads will lay flat on the roof of the vehicle.  Tighten the M8 
screws securely.

3.  Loosely attach the mounting strap to each foot using the M6 bolts.  Be careful to align the straps so that the vehicle attachment tabs will 
     be oriented downward when the lightbar is mounted on the vehicle.
4.  Identify the area where the lightbar and mounting straps will be mounted on the vehicle.  Now is a good time to readjust the feet if
     necessary. 
5.  Take the mounting strap and use it as a template to mark where to drill the Ø1/8” holes see diagram below.  These holes will go in the 

gutter area and it may be necessary to pull back the door-sealing gasket.  See diagram below.
6.  Secure the straps with the stainless steel #10 sheet metal screws and external tooth lock washers.  Tighten the screws between 5 and 
     10 inch-pounds.  Apply some silicone sealant around the screw head and washer.
7.  Make any adjustments now to the alignment of the lightbar and then tighten the M6 screws with thread locking sealant at the interface 
     with the cage nut.  
8.  The final step is to make sure the lightbar is properly secured to the vehicle and that the doors close completely.
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1.  Remove mounting foot.  Position bracket onto knubs of the foot.
2.  Holding the bracket and foot together, insert the cage nut as shown.  The fit will be snug under the mounting foot.  Do not install it on the 	
     outside face.
3.  Install the mounting feet in reverse order of their removal.  The metal bracket will be sandwiched between the lightbar and the composite 
     mounting foot.  Adjust the spacing of the mounting feet before securely tightening the nuts.
4.  Hand thread the M6 bolt through the star washer and mounting strap into the cage nut.  Be careful not to cross thread the bolt,  and 
     leave loose until later steps.
5.  Once the bar is in position,  use the strap as a template to drill Ø1/8” holes.  It may be necessary to pull back the door sealing gasket or
     trim.  Apply silicone or sealant around the hole, behind the strap.  Secure the straps with the provided #10 stainless steel sheet metal 
     screws with washers as shown.  Screws should be tightened around 5-10 in-lb.
6.  Tighten the M6 bolts evenly so that the bar is even and centered.  Reinstall any removed trim and/or weather-stripping and close doors
     to check secure fit of the lightbar.

5/16” HEX BOLTS

M6 CAGE NUT

5/16” FLAT WASHERS

5/16” SPLIT LOCK WASHERS
5/16” HEX NUTS

MOUNTING FOOT

M6 STAR WASHERM6 SCREW

MOUNTING
          STRAP

SHEET METAL SCREWS

#10 STAR WASHERS
Ø1/8” HOLES

LIGHTBAR

VEHICLE ROOF

FOOT BRACKET

12-Series Lightbar Roof Mounting Kits
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Manufacturer Limited Warranty and Limitation of Liability:

Manufacturer warrants that on the date of purchase this product will conform to Manufacturer’s specifications for this product (which are available 
from the Manufacturer upon request), and Manufacturer further warrants that this product is free from defects in materials and workmanship. This 
Limited Warranty extends for twenty-four (24) months from the date of purchase. Other warranties may apply, call Manufacturer for details. Manu-
facturer will, at its discretion, repair or replace any product found by the Manufacturer to be defective and subject to this Limited Warranty.

DAMAGE TO PARTS OR PRODUCTS RESULTING FROM TAMPERING, ACCIDENT, ABUSE, MISUSE, NEGLIGENCE, UNAPPROVED MODIFICA-
TIONS, FIRE OR OTHER HAZARD; IMPROPER INSTALLATION OR OPERATION; OR NOT BEING MAINTAINED IN ACCORDANCE WITH THE MAIN-
TENANCE PROCEDURES SET FORTH IN MANUFACTURER’S INSTALLATION AND OPERATING INSTRUCTIONS VOIDS THIS LIMITED WARRANTY.

ORAL STATEMENTS OR REPRESENTATIONS ABOUT THE PRODUCT WHICH MAY HAVE BEEN MADE BY SALESPEOPLE, DEALERS, AGENTS OR 
OTHER MANUFACTURER’S REPRESENTATIVES DO NOT CONSTITUTE WARRANTIES. THIS LIMITED WARRANTY MAY NOT BE AMENDED, MODI-
FIED, OR ENLARGED EXCEPT BY A WRITTEN AGREEMENT SIGNED BY AN AUTHORIZED OFFICIAL OF MANUFACTURER WHICH EXPRESSLY 
REFERS TO THIS LIMITED WARRANTY.

Exclusion of Other Warranties:

MANUFACTURER MAKES NO OTHER WARRANTIES, EXPRESS OR IMPLIED. THE IMPLIED WARRANTIES FOR MERCHANTABILITY OR FITNESS 
FOR A PARTICULAR PURPOSE ARE HEREBY EXCLUDED AND SHALL NOT APPLY TO THE PRODUCT.  BUYER’S SOLE AND EXCLUSIVE REMEDY 
IN CONTRACT, TORT, OR UNDER ANY OTHER THEORY AGAINST MANUFACTURER REGARDING THE PRODUCT AND ITS USE SHALL BE THE 
REPLACEMENT OR REPAIR OF THE PRODUCT AS DESCRIBED ABOVE.

Limitation of Liability:

IN THE EVENT OF LIABILITY FOR DAMAGES ARISING OUT OF THIS LIMITED WARRANTY OR ANY OTHER CLAIM RELATED TO THE MANU-
FACTURER’S PRODUCTS, MANUFACTURER’S LIABILITY FOR DAMAGES SHALL BE LIMITED TO THE AMOUNT PAID FOR THE PRODUCT AT 
THE TIME OF THE ORIGINAL PURCHASE. IN NO EVENT SHALL MANUFACTURER BE LIABLE FOR LOST PROFITS, THE COST OF SUBSTITUTE 
EQUIPMENT OR LABOR, PROPERTY DAMAGE, OR OTHER SPECIAL, CONSEQUENTIAL, OR INCIDENTAL DAMAGES BASED UPON ANY CLAIM 
FOR BREACH OF CONTRACT, IMPROPER INSTALLATION, NEGLIGENCE, OR OTHER CLAIM, EVEN IF MANUFACTURER OR A MANUFACTURER’S 
REPRESENTATIVE HAS BEEN ADVISED OF THE POSSIBILITY OF SUCH DAMAGES. MANUFACTURER SHALL HAVE NO FURTHER OBLIGATION 
OR LIABILITY WITH RESPECT TO THE PRODUCT OR ITS SALE, OPERATION AND USE, AND MANUFACTURER NEITHER ASSUMES NOR AUTHO-
RIZES THE ASSUMPTION OF ANY OTHER OBLIGATION OR LIABILITY IN CONNECTION WITH SUCH PRODUCT.

This Limited Warranty defines specific legal rights. You may have other legal rights which vary from state to state. Some states do not allow the 
exclusion or limitation of incidental or consequential damages.

833 West Diamond St
Boise, Idaho 83705
Customer Service
USA 800-635-5900

UK +44 (0)113 237 5340
AUS +61 (0)3 63322444

www.eccogroup.com

©2005 ECCO
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¡IMPORTANTE!  Lea todas las instrucciones antes de la instalación y el uso. Instalador: El presente 
manual debe entregarse al usuario final. El presente manual asume que la instalación estará a cargo de 
un técnico automotriz calificado.

Instrucciones para el montaje,
 Balizas series 10/12/15 

¡ADVERTENCIA!
En caso de no instalar ni utilizar este producto conforme a las sugerencias del fabricante se podrían ocasionar 
daños a la propiedad, lesiones graves personales o el deceso del usuario y de las personas que se busca proteger. 

!

¡Importante!
Los soportes de montaje son específicos al modelo de vehículo. Asegúrese de que los soportes son adecuados para el 
vehículo antes de la instalación.

1.	 Instale la tuerca en jaula M6 en las bases de montaje. Consulte el siguiente diagrama para ver la orientación y las ubicaciones correctas 
de la tuerca en jaula.

2.	 Tome la baliza y colóquela dada vuelta sobre una superficie robusta, que no se marque. Fije las bases de montaje como se muestra 
en el diagrama a menos de que ya estén instaladas. Si no fuera así, instálelas colocando primero las cabezas de los pernos M8 en los 
orificios del extremo de las ranuras de la base de la baliza. Ajuste sin apretar la base de montaje al soporte utilizando las tuercas M8, las 
arandelas planas y las arandelas de seguridad. Ahora puede ajustar la separación entre las bases de montaje para que las almohadillas 
queden planas sobre el techo del vehículo. Ajuste los tornillos M8 en forma segura.

3.	 Conecte sin apretar la correa de montaje en cada base usando los pernos M6. Tenga cuidado de alinear las correas para que las 
pestañas de conexión del vehículo queden orientadas hacia abajo cuando la baliza se coloque sobre el vehículo.

4.	 Identifique el área donde se colocarán la baliza y las correas de montaje sobre el vehículo. Ahora puede volver a ajustar las bases si 
fuera necesario. 

5.	 Tome la correa de montaje y utilícela como una plantilla para marcar donde perforar los orificios de 1/8 pulg. (3,17 mm) de diámetro. Vea 
el diagrama a continuación. Estos orificios están en el área de la canaleta y es posible que sea necesario tirar hacia atrás la junta para 
sello de la puerta. Vea el diagrama a continuación.

6.	 Asegure las correas con los tornillos de chapa de metal #10 de acero inoxidable y con las arandelas de seguridad que tienen dientes externos. 
Ajuste los tornillos entre 5 y 10 pulgadas por libra. Aplique sellante de silicona alrededor de la cabeza del tornillo y de la arandela.

7.	 Efectúe los ajustes de alineación de la baliza en este momento y luego ajuste los tornillos M6 con sellador para roscas en la interfaz con 
la tuerca en jaula. 

8.	 El paso final es asegurarse de que la baliza esté bien asegurada al vehículo y que las puertas cierran por completo.

BALIZA

TORNILLO M6

ARANDELAS 
“ESTRELLA” M6

MOUNTING STRAP - 
CORREA DE 
MONTAJE

TORNILLOS DE 
CHAPA DE METAL

BASE DE 
MONTAJE

 #10 ARANDELAS 
“ESTRELLA” Ø1/8” ORIFICIOS

TECHO DEL 
VEHÍCULO

PERNOS M8

TUERCA DE 
JAULA M6

ARANDELA DE 
SEGURIDAD M8

ARANDELA PLANA M8

TUERCA M8
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1.	 Retire la base de montaje. Coloque el soporte sobre las protuberancias de la base.
2.	 Sosteniendo el soporte y la base juntos, coloque la tuerca en jaula según se muestra. Debajo de la base de montaje, el ajuste será 

ceñido. No lo instale sobre la superficie exterior.
3.	 Instale la base de montaje siguiendo el orden inverso a su extracción. El soporte de metal queda en el medio, entre la baliza y la base 

de montaje combinada. Ajuste la separación de las bases de montaje antes de apretar las tuercas en forma segura.
4.	 Enrosque a mano el perno M6 pasándolo a través de la arandela de estrella y correa de montaje de la tuerca en jaula. Tenga cuidado 

de no forzar la rosca del perno y de dejarlo flojo hasta más adelante.
5.	 Una vez que la barra está en posición, utilice la correa como plantilla para perforar orificios de 3,17 mm (1/8 pulg.) de diámetro. Quizás 

sea necesario acomodar la junta para sello de la puerta o recortarla. Aplique silicona o producto sellador en el orificio, detrás de la 
correa. Asegure las correas con los tornillos de chapa de metal #10 de acero inoxidable provistos con las arandelas, según se muestra. 
Los tornillos deben apretarse a unas 5 a 10 pulg. por libra.

6.	 Apriete los pernos M6 en forma pareja para que la barra quede nivelada y centrada. Vuelva a instalar los burletes o recortes extraídos 
y cierre las puertas para verificar que el ajuste a la baliza sea seguro.

PERNOS HEXAGONALES 5/16"

TUERCA EN JAULA M6

ARANDELAS PLANAS 5/16"
ARANDELAS DE SEGURIDAD, 
DIVIDIDAS 5/16" 
TUERCAS HEXAGONALES 5/16" 

BASE DE MONTAJE

ARANDELAS 
“ESTRELLA” M6  

 TORNILLO M6 

 CORREA DE 
MONTAJE  

TORNILLOS DE CHAPA DE METAL  
ARANDELAS “ESTRELLA” #10 

 ORIFICIOS Ø1/8"

BALIZA

TECHO DEL VEHÍCULO

SOPORTE DE LA BASE

Kits para montaje de la baliza al techo, serie 12
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Limitación de responsabilidad y garantía limitada del fabricante:

El fabricante garantiza que al momento de la compra, este producto cumple con las especificaciones del fabricante para el mismo (disponibles 
a pedido). El fabricante garantiza además que el presente producto está libre de defectos en sus materiales y en su fabricación. Esta garantía 
limitada se extiende durante veinticuatro (24) meses a partir de la fecha de la compra. Pueden aplicarse otras garantías. Para más información, 
comuníquese con el fabricante. El fabricante, a criterio propio, reparará o cambiará todo producto que determine como defectuoso y que esté 
sujeto a la presente garantía limitada.

EL DAÑO A LAS PIEZAS O PRODUCTOS QUE RESULTE DE LA MANIPULACIÓN INDEBIDA, ACCIDENTES, ABUSO, USO INDEBIDO, NEGLIGENCIA, 
MODIFICACIONES NO APROBADAS, INCENDIOS U OTROS PELIGROS, LA INSTALACIÓN O USO INAPROPIADO O POR FALTA DE 
MANTENIMIENTO CONFORME A LOS PROCEDIMIENTOS DE MANTENIMIENTO QUE SE ESTABLECEN EN LAS INSTRUCCIONES DE 
INSTALACIÓN Y USO DEL FABRICANTE, ANULA LA PRESENTE GARANTÍA LIMITADA.

LAS REPRESENTACIONES O DESCRIPCIONES ORALES DEL PRODUCTO QUE PUEDAN HABER SIDO REALIZADAS POR VENDEDORES, 
DISTRIBUIDORES, AGENTES U OTROS REPRESENTANTES DEL FABRICANTE NO CONSTITUYEN GARANTÍAS. ESTA GARANTÍA LIMITADA 
NO PODRÁ ENMENDARSE, MODIFICARSE NI AMPLIARSE EXCEPTO MEDIANTE UN ACUERDO ESCRITO FIRMADO POR UN REPRESENTANTE 
AUTORIZADO DEL FABRICANTE QUE HAGA REFERENCIA EN FORMA EXPRESA A ELLA.

Exclusión de otras garantías:

EL FABRICANTE NO OTORGA NINGUNA OTRA GARANTÍA, EXPRESA O IMPLÍCITA. MEDIANTE LA PRESENTE, SE EXCLUYEN LAS GARANTÍAS 
IMPLÍCITAS DE COMERCIABILIDAD O APTITUD PARA UN PROPÓSITO EN PARTICULAR, QUE NO SE APLICARÁN AL PRODUCTO. EL ÚNICO Y 
EXCLUSIVO REMEDIO DEL COMPRADOR CON RESPECTO AL CONTRATO, DERECHOS POR DAÑOS O CUALQUIER OTRA TEORÍA CONTRA EL 
FABRICANTE RELACIONADA CON EL PRODUCTO Y SU USO SERÁ LA REPARACIÓN O EL REEMPLAZO DEL PRODUCTO SEGÚN SE DESCRIBE 
ANTERIORMENTE.

Limitación de responsabilidad:

EN EL CASO DE RESPONSABILIDAD POR DAÑOS QUE SURJAN DE LA PRESENTE GARANTÍA LIMITADA O POR CUALQUIER OTRO RECLAMO 
RELACIONADO CON LOS PRODUCTOS DEL FABRICANTE, CON LA RESPONSABILIDAD DEL FABRICANTE FRENTE A LOS DAÑOS, QUEDARÁ 
LIMITADA AL IMPORTE PAGADO POR EL PRODUCTO EN EL MOMENTO DE LA COMPRA ORIGINAL. EL FABRICANTE NO SERÁ RESPONSABLE, 
BAJO NINGÚN MOTIVO, POR EL LUCRO CESANTE, EL COSTO DE LA MANO DE OBRA NI DEL EQUIPO DE SUSTITUCIÓN, DAÑOS A LA 
PROPIEDAD NI POR OTROS DAÑOS ESPECIALES, RESULTANTES O INDIRECTOS EN FUNCIÓN DE RECLAMOS POR INCUMPLIMIENTO 
CONTRACTUAL, INSTALACIÓN INAPROPIADA, NEGLIGENCIA U OTROS, INCLUSO SI EL FABRICANTE O UNO DE SUS REPRESENTANTES 
HUBIESE ANTICIPADO LA POSIBILIDAD DE DICHOS DAÑOS. EL FABRICANTE NO TENDRÁ NINGUNA OTRA OBLIGACIÓN O RESPONSABILIDAD 
RESPECTO DEL PRODUCTO O SU VENTA, OPERACIÓN Y USO NI SUPONE O AUTORIZA QUE SE SUPONGA TODA OTRA OBLIGACIÓN O 
RESPONSABILIDAD RELACIONADAS CON DICHO PRODUCTO.

Esta garantía limitada define los derechos legales específicos. Es posible que tenga otros derechos legales que varían de estado a estado. 
Algunos estados no permiten la exclusión o limitación de daños resultantes o indirectos.

833 West Diamond St.
Boise, Idaho 83705

Servicio al cliente
EE.UU. 800.635.5900

Reino Unido +44 (0)113 237 5340
AUS +61 (0)3 63322444

www.eccogroup.com

©2005 ECCO
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IMPORTANT ! Avant d’installer et d’utiliser l’unité, lisez l’ensemble des instructions. Installateur : ce 
manuel doit être remis à l’utilisateur final. Ce manuel part du principe que l’installation est réalisée par un 
technicien automobile qualifié.

Instructions d'installation
Barres lumineuses séries 10/12/15 

	 AVERTISSEMENT !
Le non-respect des recommandations d’installation ou d’utilisation du fabricant peut entraîner des dommages
matériels, de graves blessures et/ou votre mort et celle de ceux que vous cherchez à protéger !

!

Important !
Les supports de montage sont spécifiques au modèle de véhicule. Veuillez vous assurer que les supports sont adaptés au 
véhicule avant l’installation.

1.  �Installez la cage-écrou M6 sur les pieds de montage. Veuillez voir le schéma ci-dessous pour connaître les emplacements corrects et la 
bonne orientation de la cage-écrou.

2.  �Prenez la barre lumineuse et posez-la à l’envers sur une surface solide, non marquante. Attachez les pieds de montage comme indiqué 
sur le schéma, sauf s’ils sont déjà installés. S’ils ne sont pas déjà installés, veuillez les installer en insérant d’abord les têtes des 
boulons M8 dans les ouvertures à l’extrémité des fentes sur la base de la barre d’éclairage. Attachez de manière lâche les pieds de 
montage à la base en employant les écrous M8, les rondelles plates et les rondelles de frein. L’espacement entre les pieds de montage 
peut à présent être ajusté de manière à ce que leurs patins soient à plat sur le toit du véhicule. Serrez fermement les vis M8.

3.  �Attachez de manière lâche la bride de montage à chaque pied en employant les boulons M6. Prenez soin d’aligner les brides de façon à 
ce que les languettes d’attache au véhicule soient orientées vers le bas lorsque la barre lumineuse est montée sur le véhicule.

4.  �Identifiez la future zone de montage de la barre lumineuse et les brides de montage sur le véhicule. C’est le bon moment de réajuster les 
pieds si c’est nécessaire. 

5.  �Prenez la bride de montage et utilisez-la comme modèle pour marquer les endroits où percer les orifices de 0,125 po de diamètre 
(voir le schéma ci-dessous). Ces orifices seront situés dans la zone de la gouttière et il pourra s’avérer nécessaire de tirer sur le joint 
d’étanchéité de la porte. Voir le schéma ci-dessous.

6.  �Fixez les brides avec les vis métalliques de feuille en acier inoxydable n°10 et les rondelles crantées externes. Serrez les vis entre 5 et 
10 po.-lbs. Appliquez un joint en silicone autour de la tête de vis et de la rondelle.

7.  �Faites maintenant les ajustements d’alignement de la barre lumineuse puis serrez les vis M6 avec de la colle de freinage des filetages à 
l’endroit où il y a interaction avec la cage-écrou.

8.  L’étape finale est de s’assurer que la barre lumineuse est correctement fixée au véhicule et que les portes se ferment complètement.

BARRE LUMINEUSE

VIS M6

« RONDELLES
EN ÉTOILE » M6

BRIDE DE
MONTAGE

VIS DE FEUILLE
EN ACIER

PIED DE
MONTAGE

« RONDELLES
EN ÉTOILE » #10” Ø 1/8"TROUS

TOIT DU
VÉHICULE

BOULONS M8

M6 CAGE MUT

RONDELLE DE
BLOCAGE M8

ARONDELLE PLATE M8

ÉCROU M8
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1.  �Retirez le pied de montage. Placez le support sur les protubérances du pied.
2.  �En tenant ensemble le support et le pied, insérez la cage-écrou comme indiqué. L’ensemble sera ajusté sous le pied de montage. Ne 

l’installez pas sur la face extérieure.
3.  �Installez les pieds de montage dans l’ordre inverse à celui de leur retrait. Le support métallique sera pris en sandwich entre la barre 

lumineuse et l’ensemble de pied de montage. Ajustez l’espacement des pieds de montage avant de serrer les écrous fermement.
4.  �Vissez la vis M6 à la main dans la cage-écrou à travers la rondelle en étoile et la bride de fixation. Prenez soin de ne pas fausser le 

filetage de la vis et ne la serrez pas avant les étapes suivantes.
5.  �Une fois que la barre est en position, utilisez la bride comme étalon pour percer des trous de diamètre 1/8 po. Il peut s’avérer nécessaire 

de tirer sur le joint d’étanchéité ou la garniture de la porte. Appliquez du silicone ou du mastic autour de l’orifice, derrière la bride. Fixez 
les brides avec les vis métalliques fournies de la feuille en acier inoxydable n°10 avec les rondelles comme indiqué. Les vis doivent être 
serrées à environ 5-10 po.-lb.

6.  �Serrez les vis M6 uniformément afin que la barre soit équilibrée et centrée. Réinstallez toute garniture et/ou coupe-froid ayant été retirés 
et fermez les portes pour vérifier la sûreté de l’installation de la barre lumineuse.

BOULONS HEXAGONAUX 5/16 PO.

CAGE-ÉCROU M6

RONDELLES PLATES 5/16 PO.

RONDELLES DE BLOCAGE FENDUES 5/16 PO.

ÉCROUS HEXAGONAUX 5/16 PO.

PIED DE
MONTAGE« RONDELLES

EN ÉTOILE » M6
VIS M6

BRIDE DE
MONTAGE

VIS DE FEUILLE EN ACIER

« RONDELLES
EN ÉTOILE » #10

TROUS 1/8 PO.

BARRE LUMINEUSE

TOIT DU
VÉHICULE

SUPPORT AU PIED

Kits de montages sur toit pour barre lumineuse de série 12
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Garantie limitée et limitation de responsabilité du fabricant :

Le fabricant garantit qu’à la date d’achat ce produit sera conforme aux caractéristiques techniques définies par ses soins (disponibles sur 
demande) et qu’il est exempt de vices de fabrication et de main-d’œuvre. La présente garantie limitée est valable vingt-quatre (24) mois à compter 
de la date d’achat. D’autres garanties peuvent s’appliquer. Pour plus d’informations, contactez le fabricant. Le fabricant réparera ou remplacera, à 
son entière discrétion, tout produit qu’il jugera défectueux, sous réserve de la présente garantie limitée.

LA PRÉSENTE GARANTIE LIMITÉE EST NULLE ET NON AVENUE EN CAS D’ENDOMMAGEMENT DE PIÈCES OU DE PRODUITS RÉSULTANT D’UNE 
ALTÉRATION, D’UN ACCIDENT, D’UN ABUS, D’UNE MAUVAISE UTILISATION, D’UNE NÉGLIGENCE, DE MODIFICATIONS NON AUTORISÉES, D’UN 
INCENDIE OU D’UN AUTRE DANGER; D’UNE MAUVAISE INSTALLATION OU D’UN FONCTIONNEMENT INCORRECT; OU ENCORE D’UN ENTRETIEN 
NON CONFORME AUX PROCÉDURES D’ENTRETIEN DÉFINIES DANS LES INSTRUCTIONS D’INSTALLATION ET D’UTILISATION DU FABRICANT.

LES DÉCLARATIONS OU OBSERVATIONS ORALES AU SUJET DU PRODUIT QUI POURRAIENT AVOIR ÉTÉ FAITES PAR DES VENDEURS, DES 
REVENDEURS, DES AGENTS OU D’AUTRES REPRÉSENTANTS DU FABRICANT NE CONSTITUENT PAS DES GARANTIES. LA PRÉSENTE 
GARANTIE LIMITÉE NE PEUT ÊTRE MODIFIÉE ET SON CHAMP D’APPLICATION NE PEUT ÊTRE ÉLARGI EXCEPTÉ EN VERTU D’UN ACCORD 
ÉCRIT SIGNÉ PAR UN REPRÉSENTANT AUTORISÉ DU FABRICANT QUI FAIT EXPRESSÉMENT RÉFÉRENCE À LA PRÉSENTE GARANTIE.

Exclusion d’autres garanties :

LE FABRICANT N’ACCORDE AUCUNE AUTRE GARANTIE, EXPRESSE OU TACITE. LES GARANTIES IMPLICITES DE QUALITÉ MARCHANDE 
OU D’APTITUDE À UN USAGE PARTICULIER SONT EXCLUES ET NE S’APPLIQUERONT PAS AU PRODUIT. LE SEUL ET UNIQUE RECOURS 
DE L’ACHETEUR CONTRE LE FABRICANT CONCERNANT LE PRODUIT ET SON UTILISATION, QUEL QUE SOIT LE FONDEMENT DE 
RESPONSABILITÉ INVOQUÉ (RESPONSABILITÉ CONTRACTUELLE, DÉLICTUELLE OU AUTRE), SERA LE REMPLACEMENT OU LA RÉPARATION 
DU PRODUIT COMME INDIQUÉ CI-DESSUS.

Limitation de responsabilité :

EN CAS DE RESPONSABILITÉ POUR DES DOMMAGES DÉCOULANT DE LA PRÉSENTE GARANTIE LIMITÉE OU TOUTE AUTRE RÉCLAMATION 
RELATIVE AUX PRODUITS DU FABRICANT, LA RESPONSABILITÉ DU FABRICANT SE LIMITERA AU MONTANT PAYÉ POUR LE PRODUIT LORS 
DE L’ACHAT INITIAL. LE FABRICANT NE SERA EN AUCUN CAS RESPONSABLE DU MANQUE À GAGNER, DU COÛT DE L’ÉQUIPEMENT DE 
SUBSTITUTION OU DE LA MAIN-D’ŒUVRE, DES DOMMAGES MATÉRIELS OU D’AUTRES DOMMAGES PARTICULIERS, INDIRECTS OU ACCESSOIRES 
FONDÉS SUR UNE RÉCLAMATION POUR RUPTURE DE CONTRAT, MAUVAISE INSTALLATION, NÉGLIGENCE OU TOUTE AUTRE RÉCLAMATION, 
MÊME SI LE FABRICANT OU L’UN DE SES REPRÉSENTANTS A ÉTÉ INFORMÉ DE L’ÉVENTUALITÉ DE TELS DOMMAGES. LE FABRICANT NE 
S’ACQUITTERA D’AUCUNE AUTRE OBLIGATION OU RESPONSABILITÉ QUANT AU PRODUIT OU SA VENTE, SON FONCTIONNEMENT ET SON 
UTILISATION, ET N’ADMET NI N’AUTORISE L’HYPOTHÈSE DE TOUTE AUTRE OBLIGATION OU RESPONSABILITÉ EN RELATION AVEC CE PRODUIT.

La présente garantie limitée vous accorde des droits juridiques spécifiques. Vous pouvez également jouir d’autres droits, lesquels peuvent varier 
d’un état à l’autre. Certains États n’autorisent pas l’exclusion ou la limitation de dommages indirects ou accessoires.
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